
	ВО ИМЯ ИСКУПЛЕНИЯ (КНИГА №18 ИЗ СЕРИИ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР МОРГАН КРОСС )

	СЕРИЯ ТРИЛЛЕРОВ О СПЕЦАГЕНТЕ ФБР МОРГАН КРОСС

	BLAKE PIERCE

	 


ПРОЛОГ

	ГЛАВА первая

	ГЛАВА Вторая

	ГЛАВА Третья

	ГЛАВА четвёртая

	ГЛАВА Пятая

	ГЛАВА ШЕСТАЯ

	ГЛАВА Седьмая

	ГЛАВА Восьмая

	ГЛАВА девятая

	ГЛАВА десятая

	ГЛАВА одиннадцатая

	ГЛАВА Двенадцатая

	ГЛАВА Тринадцатая

	ГЛАВА четырнадцатая

	ГЛАВА Пятнадцать

	ГЛАВА Шестнадцатая

	ГЛАВА Семнадцать

	ГЛАВА Восемнадцатая

	ГЛАВА Девятнадцатая

	ГЛАВА Двадцатая

	ГЛАВА Двадцать первая

	ГЛАВА Двадцать вторая

	ГЛАВА Двадцать третья

	ГЛАВА Двадцать четвёртая

	ГЛАВА Двадцать пятая

	ГЛАВА Двадцать шестая

	ЭПИЛОГ

	

	 


ПРОЛОГ

	Дэвид Маршалл смотрел в маленькое окно своего кабинета, как осенний закат окрашивает силуэт Далласа в янтарь и багрянец. Угасающий свет скользнул по рамкам на стене: докторская степень по психологии, полученная им за решёткой; сертификаты реабилитационных программ, когда-то вытащивших его со дна; и три скромные награды за работу с бывшими заключёнными. Он поправил очки в тонкой металлической оправе и снова принялся разбирать записи дневных терапевтических сессий.

	Пальцы пробежали по краю клиентского досье, и под бородкой у него дрогнула улыбка. Джейсон — бывший торговец наркотиками, освободившийся всего три месяца назад, — устроился на склад и после долгих лет отчуждения снова наладил связь со своей десятилетней дочерью. Девочка нарисовала отцу рисунок, и Джейсон с гордостью показал его на приёме. Дэвид ощутил, как по груди разливается привычное тепло — тихое подтверждение того, что реабилитация работает, что люди способны меняться. Та же самая система превратила его самого из отчаявшегося человека, который пошёл на растрату, чтобы оплатить лечение матери, в того консультанта, каким он был сегодня.

	Серебряный кулон на шее — мамин крестик — поймал свет, когда Дэвид наклонился и сделал последнюю пометку в деле Джейсона. Она не дожила до того дня, когда он вышел на свободу, но ему хотелось верить, что она бы гордилась человеком, которым он стал.

	Дэвид закрыл папку из плотного картона и положил её в безупречно выровненную стопку на столе. Каждая означала человека, идущего по трудной тропе, по которой когда-то шёл он сам, — бывших заключённых, пробирающихся по коварной территории свободы после лет за решёткой. Он понимал их борьбу так, как не понимали другие консультанты, и заслужил их доверие общим опытом.

	Он взглянул на часы. Уборщики придут только к восьми утра, но на сегодня он закончил. Дэвид собрал кожаную сумку, аккуратно уложил внутрь заметки и ежедневник с записью приёмов — и в этот момент раздался электронный звонок входной двери, хотя в окне ярко светилась табличка «ЗАКРЫТО».

	— Алло? — окликнул он, застёгивая сумку. Наверное, кто-то из постоянных клиентов сорвался и пришёл в кризисе. Такое случалось не раз. Он повысил голос, чтобы его было слышно в приёмной. — Я ещё здесь! Проходите.

	По коридору приближались тяжёлые шаги — нарочитые, размеренные. В дверном проёме возник мужчина, силуэтом на фоне тусклого коридорного света. Дэвид не сразу его узнал, хотя в осанке посетителя — в напряжении плеч, в насторожённой стойке — угадывался бывший зэк.

	Незнакомец вошёл в кабинет. Он был хорошо одет: тёмные брюки, рубашка на пуговицах; аккуратная стрижка, опрятный вид; под мышкой — что-то вроде портфеля с документами. Когда он улыбнулся, выражение выглядело отрепетированным, выверенным. До глаз оно не доходило — те оставались холодными, оценивающими.

	— Чем могу помочь? — спросил Дэвид; инстинкт подсказал тревогу. Он незаметно нажал кнопку под столом, запирающую картотеку, — мера безопасности ради конфиденциальности клиентов.

	— Надеюсь, сможете, — ответил мужчина и мягко щёлкнул дверью, закрывая её за собой. — Я много хорошего слышал о вашей работе.

	Дэвид выпрямился, включив профессиональный тон, несмотря на внутренний дискомфорт. — Простите, офис закрыт, — сказал он, на этот раз жёстче. — Но если вам нужна помощь, я могу записать вас на завтра. Первый приём — в девять.

	— Это не может ждать, — отозвался мужчина пугающе спокойным голосом. Он прошёл глубже в комнату и положил свой портфель на стул для посетителей, но сам садиться не стал. — Нам нужно поговорить о реабилитации, доктор Маршалл. О том, как такие, как вы, обманывают себя, воображая, будто чудовища могут измениться.

	По спине у Дэвида пробежал холодок. Он сохранил нейтральное выражение лица, хотя сердце забилось быстрее. С враждебными клиентами он сталкивался и раньше — злость бывает частью исцеления. Его рука медленно потянулась к телефонному аппарату на столе. — Перемены возможны всегда. На этом и держится всё, чем я занимаюсь.

	Глаза посетителя отследили движение руки Дэвида, и уголки губ изогнулись во что-то, что не вполне было улыбкой. — Правда? Или это просто удобная ложь, которой вы себя успокаиваете?

	Пальцы Дэвида скользнули по краю телефона, но следующее движение посетителя стало размытым всплеском просчитанного насилия. Одним плавным жестом мужчина выхватил изнутри своего портфеля охотничий нож с зазубренным лезвием и рванулся через стол.

	— Подож… — выдохнул Дэвид, вскидывая руку, чтобы защититься, и пятясь, запинаясь. Затылок ударился о буфет позади; рамки с сертификатами с грохотом рухнули на пол.

	Нападавший оказался рядом за считаные секунды; в глазах вспыхнул страшный голод, прежде прятавшийся за отрепетированной улыбкой. Дэвид успел выдавить один крик, прежде чем лезвие скользнуло по его горлу. Серебряный кулон на шее — мамин крестик — поймал последний багровый луч заката. 

	В последнее мгновение сознания Дэвид Маршалл понял ужасную правду: некоторые чудовища не меняются. Они лишь учатся носить более убедительные маски.

	 


ГЛАВА первая

	Специальный агент Морган Кросс мерила шагами бетонный пол заброшенного склада; каждый шаг её армейских берцев гулко отдавался в пещерной пустоте. В слабых полосах вечернего света, просачивавшегося сквозь выбитые окна, кружились пылинки; они цеплялись за оголённые трубы и ржавые металлические балки под потолком. Воздух пах затхлостью — смесью плесени, ржавчины и запустения, въевшейся в ноздри. Пальцы подрагивали от нервного напряжения — привычка, появившаяся за десять лет тюрьмы, когда неподвижность притягивала внимание. Татуировки, змеившиеся по её рукам под рукавами куртки, — резкое напоминание о годах, украденных у неё, — сегодня вечером ощущались особенно явственно.

	Крыса шмыгнула ей наперерез и растворилась в тенях. Морган едва дрогнула. После десяти лет в камере грызуны её больше не тревожили. Её тревожило ожидание — подвешенное состояние между действием и расплатой, слишком напоминавшее ожидание решения комиссии по условно-досрочному освобождению или отбоя в день, когда ты точно знаешь: беда уже рядом.

	Она взглянула на помощника директора Мюллера: тот стоял у запылённого окна и в который раз — должно быть, пятый за последние несколько минут — проверял часы. Серебристые усы у него дёрнулись от явного раздражения — единственная выдающая деталь при всей его внешней собранности. Несмотря на безупречный костюм и властную манеру держаться, Морган видела тревогу в его глазах. Ради этой операции он ставил на кон всё — карьеру, репутацию, возможно, даже жизнь.

	Для человека, который десятилетиями карабкался по иерархии ФБР, играя в политические игры и избегая ошибок, способных похоронить карьеру, союз с когда-то опозоренным агентом ради охоты на коррупцию внутри самого Бюро был шагом беспрецедентным. Морган до конца не верила его мотивам, но в тюрьме научилась читать людей — навык, который сохранил ей жизнь, — и решимость Мюллера казалась неподдельной.

	— Он придёт, — сказала Морган не столько для Мюллера, сколько чтобы унять собственные сомнения. Её голос прозвучал неестественно громко в пустом складе. Она знала своего отца лучше всех. Если Джон Кристофер сказал, что придёт, значит, придёт. Человек, который в одиночку растил её в той лесной хижине, учил выслеживать зверя и доверять инстинктам, ни разу не нарушил данного ей обещания.

	Пока не исчез и не позволил ей поверить, что он мёртв.

	Морган оттолкнула вспышку обиды. Разобраться с этими сложными чувствами будет время потом. Сейчас нужно было сосредоточиться на главном: свалить Ричарда Корделла — человека, который подставил и её, и отца, кукловода, из тени устроившего разрушение их жизней.

	Напарник Морган, Дерик Грин, прислонился к несущей колонне в нескольких шагах; его зелёные глаза без конца метались между ней и входом. Даже в полумраке она видела тёмные круги под его глазами, лёгкую растрёпанность обычно идеально зачёсанных назад волос, напряжение в челюсти, выдававшее стиснутые зубы. В отличие от её непрерывного движения Дерик сохранял выученную неподвижность — спокойствие человека, который годами на встречах трезвости и в ситуациях под колоссальным давлением учился держать внешние реакции под контролем.

	Их взгляды на миг встретились через весь склад. Морган прочла в его глазах вопрос — безмолвное «Ты в порядке?» — и в ответ коротко кивнула. За годы работы в паре, ещё до её тюремного срока, у них выработалась эта немая азбука; и каким-то образом после её освобождения она вернулась, несмотря на запутанную историю между ними. Несмотря на его предательство, на которое его толкнул шантаж тех самых людей, что подставили её. Несмотря на всё недосказанное, когда их профессиональное партнёрство переросло во что-то куда более личное — сначала любовники, а уже потом напарники. 

	Резкий порыв ветра затряс окна, и с балок посыпалась пыль. Морган машинально подняла взгляд: годы гипербдительности заставляли её оценивать угрозы со всех сторон. Между ними растянулась тишина, нарушаемая лишь редким дальним шумом машин и тихим поскрипыванием стареющих конструкций. Морган почувствовала, как сердце колотится о рёбра. После всего — подставы, десяти лет за решёткой, убийства Томаса — они наконец выходили на человека, который за это отвечал. Ричард Корделл заплатит за то, что сделал с ней и с её семьёй.

	Она рассеянно провела пальцами по контуру татуировки на левом предплечье сквозь рукав куртки — феникс, восстающий из пепла, первая тату после освобождения. Напоминание о том, что она выжила, что вышла из огня — другой, но не сломленной.

	— Опаздывает, — пробормотал Мюллер, в очередной раз взглянув на часы. — Если он не появится в ближайшие десять минут…

	— Он придёт, — повторила Морган, на этот раз твёрже. — Это вам не встреча в кофейне, директор. Он годами жил вне радаров. Он будет осторожен.

	Мюллер смерил её выверенным взглядом, но спорить не стал. Морган подозревала, что он всё ещё привыкает к новой её версии — более жёсткой, прямой, куда меньше озабоченной политикой Бюро и субординацией. Тюрьма выжгла в ней терпение к бюрократическим церемониям.

	Едва различимый звук со стороны бокового входа заставил всех троих напрячься. Рука Морган сама собой потянулась к кобуре, когда послышались шаги — медленные, намеренные. Она медленно вдохнула, удерживая себя в равновесии. Момент истины настал.

	Она почувствовала, как Дерик за её спиной сместился в более настороженную стойку, и услышала резкий вдох Мюллера. Каждый в комнате понимал, что поставлено на карту. Если за Джоном Кристофером следили, если люди Корделла вывели его сюда, они могли сами войти в засаду.

	Боковая дверь со скрипом медленно приоткрылась, и мышцы Морган собрались в тугой узел, готовые сорваться в действие, если потребуется. В проёме возникла тень и замерла, будто оценивая обстановку, прежде чем решиться войти.

	Из тени вышел Джон Кристофер — почему-то более измождённый, чем она запомнила по их встрече в лесу всего пару дней назад. Он двигался с осторожной размеренностью человека, который годами жил, ожидая засады; борода — неухоженная, с проседью; фланелевая рубашка и брезентовая куртка — пыльные, затасканные. Но глаза — её глаза, как всегда говорили люди, — оставались острыми и настороженными, непрерывно просеивая пространство в поисках угроз.

	Он держался иначе, чем отец из её детства — прямой, как жердь, лесной человек, который в её юных глазах казался великаном, неуязвимым и всезнающим. Этот был чуть сутулым, словно тяжесть десятилетий на нелегальном положении понемногу согнула ему спину. Мозоли на руках говорили о тяжёлой работе, о жизни грубой, наспех устроенной, вдали от удобств цивилизации.

	— Джон Кристофер, — выдохнул Мюллер, и при виде человека, которого столько лет считали погибшим, в его обычной невозмутимости появилась трещина. — Это правда вы. Ну и сукин сын.

	Отец Морган остановился в нескольких шагах, сохраняя дистанцию от группы. Его взгляд задержался на Морган и на миг смягчился так, что у неё неожиданно перехватило горло. В этой настороженности она уловила вспышку гордости — может, даже любви.

	— Рад снова тебя видеть, Морган, — сказал он; голос, отвыкший от разговоров, был шершавым, будто перекатывали гравий. Потом глаза его стали жёстче, когда он повернулся к Мюллеру. — А вот про руководство Бюро этого не скажешь.

	Морган увидела, как Мюллер ощетинился, но сдержал язык. Сейчас было не время для старых обид — не тогда, когда они нужны друг другу. История этих двоих была запутанной: бывшие коллеги, ставшие врагами из-за обстоятельств, которых не мог предугадать ни один из них. Мюллер десятилетиями верил в официальную версию о Джоне Кристофере — пока дело самой Морган не вынудило его пересмотреть всё, что он думал о Бюро, которому служил всю взрослую жизнь.

	— Спасибо, что пришёл, — сказала она, делая шаг навстречу отцу. Расстояние между ними ощущалось и физически, и душевно — пропасть, вырытая годами обмана и отсутствия. — Нам нужно поговорить о Корделле.

	Джон кивнул, всё ещё держась настороженно. — Особого выбора не было. Ты позвала — я пришёл, Морган. — Его взгляд метнулся к окнам, дверным проёмам, тёмным углам склада. Старые привычки, узнала Морган. Те самые, что выработались у неё в тюрьме.

	— Место под контролем, — заверила она, понимая его тревогу. — Проверили на «жучки», выставили наблюдателей.

	— Всё равно недостаточно надёжно, — буркнул Джон, но напряжение в его позе чуть ослабло. 

	Морган видела, как он жил после того, как инсценировал свою смерть. В глуши, глубоко в лесу, в изоляции и вне любых сетей — с несколькими путями отхода и системами безопасности, спроектированными человеком, который ждёт врагов. Генератор — лишь на минимум электричества, вода из колодца, охота и рыбалка — почти вся еда. Жизнь, сведённая к голому выживанию, без человеческой близости и без удобств.

	Морган всё ещё пыталась примирить в голове этого настороженного беглеца с отцом, который учил её рыбачить и выслеживать зверя, который перевязывал ей колено, когда она падала с дерева, и рассказывал истории у костра. С человеком, который зимними вечерами — когда вокруг их домика сугробы стояли по пояс — читал ей «Хоббита» по главам, учил узнавать созвездия и помог построить первый домик на дереве.

	Тот человек казался теперь в бесконечно далёком мире от закалённого выживальщика, стоявшего перед ней: глаза без остановки шарят, пальцы не уходят далеко от того, что, как она подозревала, было спрятанным оружием под курткой.

	— Так ты и правда ему доверяешь? — спросил Джон, кивнув на Мюллера. 

	Морган замялась, встретившись с Мюллером взглядом. За эти годы между ними хватало разногласий: долгое время Морган была уверена, что Мюллер считает — в тюрьму она попала по делу. Что она — гнилая порода. Но недоверие удалось залатать, и Мюллер стал её единственным союзником в самом сердце Федерального бюро расследований, если не считать Дерика. У неё не оставалось выбора — только доверять ему.

	— Он надёжный, пап, — сказала Морган отцу. 

	— Итак, у нас есть план, — продолжил Мюллер. — Кросс говорил, ты и раньше был готов — сдаться Корделлу. Мы хотим организовать эту встречу, но будем рядом, чтобы взять его. — Он на мгновение замолчал. — Джон, ты был хорошим агентом. Если ты не убивал Мэри Прайс…

	Лицо Джона потемнело при упоминании имени Мэри. Морган увидела там скорбь — и вину, чувства, которые ей были слишком знакомы. Она годами в тюрьме перебирала собственную вину — не за преступления, в которых её ложно обвинили, а за ошибки, за тревожные знаки, которые она не распознала вовремя.

	— Ничего не выйдет, — сказал он ей прямо, обводя склад мозолистой рукой. — Корделл слишком умён, слишком хорошо связан. Думаете, у него нет людей, которые следят за каждым шагом Мюллера? Отслеживают твои звонки? — Его глаза подозрительно сузились, взгляд метнулся к Дерику, который молчал, но не упускал ни слова. — Откуда вы знаете, что у него нет осведомителей в вашей нынешней оперативной группе?

	Морган узнала эту паранойю — похожие инстинкты появились у неё в тюрьме, где доверие могло стоить жизни. Но она также знала: выбора нет — им придётся попытаться.

	—Мюллер доказал свою преданность, — настаивала она, подходя ближе и кладя ладонь на руку отца — первый физический контакт с момента их встречи. Шерсть его пиджака царапала кожу, и под пальцами ощущалось, как напряжены его мышцы. — Он отправил семью подальше, чтобы уберечь их. Он поставил на кон всю свою карьеру. — Она прямо встретила недоверчивый взгляд отца. — В Бюро ещё есть порядочные люди, пап. Люди, которым можно доверять. То, что Мюллер сейчас здесь, с нами, и люди Корделла не кишат вокруг, для меня достаточно, чтобы понять: за Мюллером сюда не шли.

	На миг ей показалось, что он отстранится, отвергнет и её прикосновение, и её слова. Но затем, почти незаметно, отец подался навстречу — словно так же истосковался по человеческому теплу, как и она после освобождения.

	Мюллер прочистил горло и шагнул вперёд, сохраняя уважительную дистанцию, но вступая в разговор. — Я понимаю ваш скепсис, Джон. На вашем месте я чувствовал бы то же самое. — Его тон отличался от привычного, начальственного голоса Бюро — более человеческий, менее официальный. — Но Морган права. Я своими глазами видел, во что коррупция Корделла превратила Бюро, что она сделала с хорошими агентами. — Он взглянул на Морган. — Я подвёл её. Второй раз эту ошибку я не совершу.

	Лицо Джона оставалось настороженным, но он слушал, пока Мюллер излагал их план.

	— Нам нужно, чтобы Корделл сам себя выдал, — объяснил Мюллер. — Пусть заговорит о замятии дела, о Мэри Прайс, о том, как подставили Морган. Как только это будет записано, мы накроем всю схему — не только Корделла, но и всех, кто ему помогал.

	Морган наблюдала, как отец слушает, и сомнение читалось в каждой складке его обветренного лица. Пальцы беспокойно выстукивали по бедру — ещё одна привычка из её детства, его выдающий жест, когда он переваривал тяжёлую информацию.

	— А если Корделл приведёт целую армию? — бросил Джон. — Если он не скажет ничего, что его утопит? Если это как раз то, чего он хочет, — чтобы мы все собрались в одном месте?

	Вопросы повисли в затхлом воздухе склада — резонные, с которыми Морган и сама боролась в бессонные ночи. У операции было слишком много потенциальных точек провала. Корделл был осторожен, методичен и десятилетиями уходил от правосудия. В ловушку неподготовленным он не пойдёт.

	— Мы учли эти варианты, — впервые подал голос Дерик; он звучал ровно. — В гражданском будут дежурить агенты, в пределах быстрого реагирования. Тепловизоры будут просматривать периметр на случай незваных гостей. — Он выдержал скептический взгляд Джона. — Это не импровизация, сэр. Мы готовили операцию. Нам просто нужно было нечто такое, что наверняка выманит Корделла.

	Морган посмотрела на отца — по-настоящему посмотрела: увидела и сильного человека, который её вырастил, и беглеца, которого силы вне его контроля загнали в подполье. Она видела, какую цену взяли десятилетия одиночества: вечную настороженность в глазах, то, как годы постоянной оглядки выжгли следы в его осанке и выражении лица.

	— Мы должны попытаться, — просто сказала она, слыша в собственном голосе отголосок тюремной мудрости: иногда надо самому идти в драку, даже когда шансы против тебя. — Иначе мы никогда от него не избавимся. Ни ты, ни я. И сдать тебя, как ты предлагал раньше, по-настоящему — не вариант.

	Она не добавила того, о чём думала: что это, возможно, их единственный шанс на что-то похожее на нормальные отношения, на потерянные годы. Что у неё есть вопросы, на которые может ответить только он — о детстве, о Мэри Прайс, о Томасе. Что какая-то часть её всё ещё оставалась той маленькой девочкой, которая боготворила отца и верила, что он способен исправить что угодно.

	Джон всматривался в её лицо, и Морган знала: он видит ту решимость, что помогла ей пережить десять лет ада, то самое упрямство, которое он всегда говорил, что она унаследовала от него. В его выражении что-то сдвинулось — стало мягче, проявилось узнавание.

	— Ладно, — наконец сказал он, хотя глаза говорили то, чего не сказали слова: он делает это ради неё, а не потому, что верит в успех.

	Морган кивнула, чувствуя, как в груди переплетаются облегчение и тревога. Пока Мюллер продолжал посвящать Джона в детали — протоколы связи, планы эвакуации, аварийные сигналы, — она заметила, что Дерик наблюдает за ней; в его зелёных глазах явно читалось беспокойство. Она едва заметно кивнула в ответ: с ней всё в порядке — настолько, насколько вообще можно, когда всё висит на волоске.

	Следующий час они разбирали запасные варианты, пути отхода и технические нюансы операции. Джон слушал внимательно, временами предлагая идеи, опираясь на своё знание методов Корделла. Несмотря на годы вдали от Бюро, его тактический ум оставался острым.

	Когда встреча подошла к концу, Джон отвёл Морган в сторону, пока Мюллер и Дерик обсуждали оборудование для наблюдения.

	— Ты им доверяешь, — тихо сказал он; это прозвучало как утверждение, не вопрос. — Мюллеру. Твоему напарнику.

	Морган кивнула, взглянув на Дерика. — Как самой себе. — Она помедлила и добавила: — Дерик ошибался. Мы все ошибались. Но когда это действительно было важно, он был на моей стороне. Помог очистить моё имя.

	Лицо Джона, изборождённое временем, дрогнуло в том, что могло быть улыбкой под бородой. — Ты всегда умела разбираться в людях. Лучше меня. — Его рука на миг коснулась её плеча — неловко, неуверенно, но искренне. — Будь осторожна, Морган. Корделл и так отнял у нас обоих слишком многое.

	Морган сглотнула, сдерживая внезапно подступившие к горлу эмоции. — Мы возьмём его, пап. Обещаю.

	Впервые за много лет Морган позволила себе представить будущее не только с местью — будущее, где Корделл за решёткой, где им с отцом больше не приходится оглядываться, где кошмары тюремных камер и убийства Томаса на том дождливом пирсе наконец начинают бледнеть.

	Но сначала им нужно было выжить, захлопывая капкан.

	 


ГЛАВА Вторая

	Фары внедорожника Морган разрезали темноту, пока они с Дериком ехали обратно в центр Далласа. Капли дождя застучали по лобовому стеклу, растирая огни города в вытянутые световые ореолы. Вдали мерцал силуэт мегаполиса — созвездие офисных зданий и высоток на фоне ночного неба. Внутри машины напряжение висело в воздухе почти ощутимо, и просторный салон казался тесным.

	Морган крепко сжимала руль, чувствуя под пальцами знакомую фактуру. Татуировка на правом запястье — маленький ключик, который она набила на следующий день после освобождения, в знак тяжело добытой свободы, — выглядывала из-под рукава. Несмотря на усталость, тело было словно под током; мышцы напряжены, будто готовились к драке. Адреналин после встречи на складе постепенно спадал, оставляя после себя знакомую пустоту.

	Когда дождь усилился, она включила дворники; их размеренный ход задавал гипнотический ритм, в такт её мчащимся мыслям. План был запущен. Назад дороги уже не было. Менее чем через семьдесят два часа они сделают ход против Корделла, возможно положив конец кошмару длиной в десятилетия — или шагнув прямо в ловушку.

	— Корделл опасен, Морган, — сказал Дерик, нарушив молчание, тянувшееся между ними с момента отъезда со склада. Его голос был ровным, но в нём звучала тревога. — Если что-то пойдёт не так… если он заподозрит ловушку… —

	Он не договорил. И не нужно было. Они оба слишком хорошо знали ресурсы и беспощадность Ричарда Корделла. Бывший помощник директора имел связи повсюду — в правоохранительных органах, судебной системе и частных охранных структурах. Ему удалось подставить агента ФБР под убийство и удержать эту ложь целых десять лет. Он организовал казнь Томаса одним-единственным телефонным звонком.

	Морган сжала руль так сильно, что костяшки побелели. — А что взамен? Отдать моего отца Корделлу? Дать ему убить его, как он убил Томаса?

	На имени Томаса её голос чуть дрогнул — её сводного брата, смерть которого она увидела собственными глазами на том дождливом пирсе. В памяти вспыхнуло всё до мельчайших деталей: как тело Томаса дёрнулось от попадания снайперской пули, как кровь смешалась с дождевой водой на мокрых досках, как её крик утонул в шторме. И осознание — слишком позднее — что у них один отец. Ещё одна семейная связь оборвалась, не успев толком начаться.

	— Другого выхода нет, — добавила она тише.

	Дерик помолчал, его профиль то и дело выхватывали световые пятна от фонарей. Шрам на челюсти — сувенир их последней стычки с людьми Корделла — резко выделялся на коже.

	«Знаю», — наконец сказал он. — «Просто… Я смотрел, как ты исчезаешь за стенами той тюрьмы на десять лет, Морган. Я не могу…» Он запнулся, собираясь с мыслями. — «Я не вынесу мысли о том, что снова тебя потеряю».

	Простая, беззащитная честность в его голосе заставила у Морган что-то болезненно сжаться в груди. С самого её освобождения они ходили кругами вокруг того, во что превратились их отношения: сначала напарники, потом — после его предательства — вынужденные союзники, а теперь нечто более сложное, более близкое. Ни один из них не умел говорить о чувствах: оба слишком привыкли прятать уязвимость.

	«Ты меня не потеряешь», — сказала она, и слова показались ей жалкими на фоне того, с чем им предстояло столкнуться. — «Мы доведём это до конца, Дерик. Вместе».

	Дождь застучал по крыше внедорожника сильнее, когда они остановились на красный. Морган смотрела на багровое отражение, дрожащее на мокром асфальте, — как кровь. Они ехали по пустынным улицам, и её мысли поплыли назад, во времени. Воспоминания о десяти годах за решёткой вернулись с мучительной, телесной ясностью: унизительная приёмка, досмотры догола и тюремная форма; ежедневные издевательства общих душевых и «туалетных» перерывов под наблюдением; насилие, готовое вспыхнуть из-за малейшей, воображаемой обиды; давящая изоляция от сознания, что мир идёт дальше без неё, пока она сама застыла во времени.

	Она вспомнила свой первый день в тюрьме строгого режима — как охранники ухмылялись, глядя на неё: агент ФБР, осуждённая за сговор с серийным убийцей. Высшая степень предательства. Другие заключённые накинулись на неё сразу, увидев шанс больно ударить по той, кто олицетворял систему, посадившую их. Сломанные рёбра и сотрясение, полученные в первую же неделю, стали лишь началом её уроков выживания.

	Она помнила, как впервые её вынудили дать сдачи — стычка во дворе на третьей неделе срока. Подготовка ФБР помогла, но у тюремной драки были свои, жестокие правила. Она угодила в одиночку на месяц, зато после этого никто больше не рискнул бросить ей прямой вызов. Вместо этого угрозы стали тоньше и подлее: отравленная еда, продажные охранники, отворачивающиеся во время «несчастных случаев», тщательно разыгранные ситуации, где её оставляли в меньшинстве или загоняли в угол.

	Морган приспособилась: выработала почти сверхъестественную чуткость к тому, что происходило вокруг, при необходимости заключала стратегические союзы с другими заключёнными. Она выжила, став более жёсткой, более холодной, более расчётливой, чем та агентша, что вошла туда. Той, что никогда не показывала слабости, думала на три хода вперёд и никому не доверяла до конца.

	Когда её приговор наконец отменили — во многом благодаря неустанной работе Дерика на воле, где он находил нестыковки в доказательствах против неё, — Морган вышла из тюрьмы физически целой, но внутренне другой. Мир жил без неё. Скунк, её верный питбуль, всё это время был у соседки. Он так постарел. Изменился и Дерик: у глаз появились морщины, а в выражении лица — новая настороженность.

	И всем этим дирижировал Корделл — тот самый человек, который десятилетия назад подставил её отца под убийство Мэри Прайс, который устроил замятие дела и вынудил Джона Кристофера уйти в подполье, который манипулировал Томасом Грейди и в итоге приказал казнить его, когда тот перестал быть полезен. Корделл, подпитываемый завистью и яростью из-за отношений Джона с Мэри Прайс, выместил эту «наследственную» ненависть на Морган — лишь бы наказать её отца. 

	Холодная, до боли знакомая ярость осела у Морган в животе. Годы в тюрьме она представляла, что сделает с теми, кто отправил её туда. Эти фантазии поддерживали её в самые тёмные часы заключения. Но теперь, когда свобода и правда были почти в руках, месть казалась слишком простой, слишком мимолётной. Ей нужна была справедливость — всеобъемлющая, неоспоримая справедливость, которая выставит коррупцию Корделла напоказ, так, чтобы это увидели все.

	«Я не почувствую себя в безопасности, пока Корделл не окажется за решёткой», — наконец сказала Морган; голос у неё был тихий, но стальной. — «И отец тоже. Всё заканчивается сейчас — так или иначе».

	Дерик потянулся через консоль и на мгновение коснулся её руки — жест солидарности и понимания. Они так долго были напарниками, что слова требовались не всегда. Морган не отреагировала на прикосновение, но от этой простой человеческой связи она почувствовала, как напряжение чуть отпустило её плечи.

	«Мы его возьмём», — заверил её Дерик; в голосе звучала абсолютная уверенность. — «Доказательства есть. Нам только нужно, чтобы Корделл сам себя подставил под запись».

	Морган кивнула, хотя где-то на краю сознания зудело сомнение. Доказательства имели привычку исчезать, когда в деле был Корделл. Свидетели с прискорбной регулярностью отказывались от показаний — или их находили мёртвыми. Ничего нельзя было считать решённым, пока Корделл не окажется за решёткой.

	Остаток пути они ехали молча, каждый утонув в мыслях о том, что ждёт впереди. Дождь стихал по мере того, как они подъезжали к дому Дерика: ливень сменился лёгкой моросью, преломлявшей свет фонарей призрачными узорами.

	***

	Следующее утро выдалось серым и пасмурным: оставшиеся после ночного дождя тучи накрыли город мрачной пеленой. Морган, как обычно, прибыла в штаб Федерального бюро расследований на пятнадцать минут раньше. В здании гудела управляемая суматоха государственной машины — агенты целеустремлённо сновали по коридорам, административные сотрудники держали под контролем бесконечный поток информации, телефоны звонили с разной степенью срочности.

	Проходя через контрольный пункт, Морган кивнула охранникам; удостоверение было заметно прикреплено на поясе рядом с табельным оружием. Некоторые из старших всё ещё бросали на неё косые взгляды, помня скандал с её арестом и приговором. Другие — новенькие, знавшие лишь, что её имя оправдали, — относились к ней с настороженным уважением, как к человеку, пережившему несправедливость и вернувшемуся только крепче.

	Подъём на лифте на пятый этаж дал Морган минуту собраться, переключиться с Корделла на то, что принесёт день. Умение раскладывать всё по ящикам она довела до отточенной привычки в тюрьме — способность отсекать эмоции и воспоминания, которые иначе могли бы её смять.

	Она устроилась за своим столом — безупречно организованным по сравнению с захламлённым рабочим местом Дерика напротив. Напарника пока не было, что было необычно, но не тревожно после их поздней ночи. Монитор светился, пока она пролистывала материалы дел, но мысли снова и снова возвращались к встрече на складе и предстоящей операции против Корделла. Тяжесть плана давила на неё, не позволяя сосредоточиться ни на чём другом.

	Морган заставила себя просмотреть почту, ответить на рутинные запросы, сохранять вид агента, занятого обычными обязанностями, а не женщины, готовящейся свалить одного из самых влиятельных бывших руководителей Федерального бюро расследований за последние годы. Сейчас, как никогда, важна была внешняя картинка. Если Корделл заподозрит, что кольцо сжимается, он либо заляжет на дно, либо ударит первым.

	Тихий стук в дверной косяк заставил её поднять голову — она мгновенно насторожилась. На пороге стоял Мюллер: лицо суровое, осанка жёсткая. Он вошёл и закрыл за собой дверь — жест, от которого у Морган тут же внутри всё сжалось. Разговоры тет-а-тет с помощником директора редко приносили хорошие новости.

	«Я знаю, сейчас всё непросто, — негромко сказал он, на миг взглянув на фотографии Корделла, приколотые к их доске расследования, — но нам нужно сохранять видимость. Бюро пристально за нами наблюдает, особенно за вами двоими. У меня есть место преступления, которое вы оба должны осмотреть: несколько убийств с характерным почерком. Пресса уже окрестила это делом „Убийцы реабилитации“».

	В груди у Морган поднялась волна раздражения. Они были в нескольких днях от, возможно, крупнейшей операции в своей карьере — от удара по коррупционной сети, тянувшейся до самых верхов Федерального бюро расследований, — а Мюллер хотел поручить им рядовое расследование убийств? Хуже времени не придумаешь.

	«Директор, при всём уважении, — начала она, удерживая голос ровным, но твёрдым, — нам нужно сосредоточиться на Корделле. Операция…»

	Мюллер оборвал её резким движением; усы дёрнулись от раздражения. «Это не обсуждается, Кросс. Дело резонансное — нужны наши лучшие». Его выражение чуть смягчилось, голос стал ещё тише. «И потом, нам надо поддерживать нормальный режим, пока мы готовимся. Нельзя, чтобы кто-то заподозрил, почему мои ведущие агенты вдруг исчезли с радаров».

	Морган стиснула челюсти, но кивнула, признавая логику его решения. Они не могли позволить себе привлечь внимание — особенно сейчас, когда были так близко к тому, чтобы наконец прикончить Корделла. Любое отклонение от привычного распорядка могло насторожить сеть Корделла в Бюро: что-то не так.

	— Понимаю, — уступила она, хотя слова отозвались горечью. — Что за дело?

	Мюллер протянул ей тонкую папку с предварительными материалами. — Пока две жертвы. Обе — бывшие заключённые, после освобождения сумели нормально влиться в общество. Убиты в разных местах, но почерк один и тот же — сама увидишь.

	Морган пролистала папку; натренированный взгляд цеплялся за детали на фотографиях с мест преступления: нарочитая укладка тел, очевидное отсутствие следов борьбы, выверенная жестокость атак. Убийца был организованным, методичным и держал личную злобу на тех, кто «исправился» после тюрьмы.

	— Времени в обрез, — признал Мюллер, точно прочитав её выражение лица. — Но это как раз то самое громкое дело, которое оправдает ваше участие круглые сутки в ближайшие несколько дней. Идеальное прикрытие для нашей настоящей операции. Мне нужно, чтобы вы с Грином были на месте преступления как можно скорее — сразу после того, как просмотрите материалы, ясно?

	— Поняла, сэр.

	Как только Мюллер вышел, появился Дерик — такой же вымотанный, как чувствовала себя Морган. Костюм, как всегда, сидел безупречно, но тёмные круги под глазами за ночь стали заметнее. В руках он держал два стаканчика кофе и поставил один на стол Морган — чёрный, две ложки сахара, как она любила.

	— Прости, опоздал, — сказал он, опускаясь в кресло. — В нашей любимой кофейне очередь до двери, но кофе я пропускать не собирался.

	Морган подняла папку, которую оставил Мюллер. — У нас новое назначение. Серийник охотится на бывших заключённых, которые встали на путь исправления.

	Дерик нахмурился, мгновенно уловив, что это значит для их графика. — Сейчас? При всём, что у нас и так на руках?

	— Мюллер говорит, это отличное прикрытие, — объяснила Морган, отпивая кофе. Тепло и кофеин помогли отодвинуть усталость, въевшуюся в кости. — Мы на виду, но у нас есть причина работать круглосуточно.

	Дерик выглядел скептически, но спорить не стал. — Что за дело?

	Морган ввела его в курс, пока он просматривал материалы; оба быстро вошли в привычный ритм разбора — обсуждали виктимологию, возможный круг подозреваемых, хронологию убийств. На короткое время операция против Корделла отступила на задний план в сознании Морган: профессиональная сосредоточенность взяла верх над личной местью.

	— Готова выехать на последнее место преступления? — спросил Дерик, когда они закончили первичный просмотр.

	Морган поднялась и, прежде чем убрать его в кобуру, проверила служебное оружие; привычная тяжесть на бедре странным образом успокаивала. — Пойдём ловить убийцу, — сказала она, и в голосе прозвучала сталь. — А потом сосредоточимся на том, чтобы убрать Корделла.

	 


ГЛАВА Третья

	Морган и Дерик подъехали к небольшому офису, устроенному в переоборудованном викторианском доме в тихом, утопающем в зелени районе. Вход был перетянут жёлтой лентой, а снаружи толпились полицейские в форме, удерживая любопытных соседей на расстоянии. Утреннее солнце отбрасывало длинные тени на аккуратно подстриженный газон — резкий контраст с мрачной целью их визита.

	Морган вышла из машины; лицо обдало прохладным осенним воздухом. Она плотнее запахнула кожаную куртку, и голая кожа татуированных кистей заколола от холода. По дороге она мысленно готовилась к тому, что ждало впереди, раскладывая по полкам мысли о Корделле и об отце, чтобы сосредоточиться на текущей работе. Для агента, которого когда-то посадили по ложному обвинению, дела о бывших заключённых были слишком личными. Она лучше многих знала, какой ценой даётся второй шанс.

	— Новый день — новое тело, — пробормотала она; в морозном воздухе был виден пар её дыхания.

	Дерик мягко хлопнул дверцей машины. — Ты точно справишься? — спросил он, с тревогой всматриваясь в неё своими зелёными глазами. — С учётом всего остального.

	Морган бросила на него взгляд. — Я в порядке. Давай просто займёмся работой.

	Она понимала, что тон у неё резче, чем нужно, но Дерик всё понимал. Он был рядом во всём — до её заключения, в те долгие годы, когда он бился, чтобы очистить её имя, и теперь, когда им приходилось пробираться по сложному рельефу их личных и рабочих отношений. Он знал, когда надавить, а когда отступить.

	Детектив Рамирес из полицейского управления Далласа встретил их на оцеплении — коренастый мужчина с сединой в тёмных волосах и усталыми глазами, повидавшими слишком много мест преступлений. Утренний свет Далласа блеснул на его жетоне, когда он приподнял жёлтую ленту, чтобы они пригнулись и прошли.

	— Рад, что Бюро прислало вас двоих, — сказал он, узнав Морган и Дерика по прежним совместным делам. Рукопожатие было крепким, деловым. — Это дело… с постановкой. — Неприязнь слышалась в каждом слове, когда он повёл их к дому; под ногами хрустел гравий.

	— Есть свидетели? — спросила Морган, оглядывая квартал. Дома верхнего среднего класса, ухоженные газоны. Место, где чужаков замечают.

	Рамирес покачал головой. — Пока нет. Соседние конторы были закрыты. Тело нашла клининговая служба сегодня утром около 8:30. — Он остановился у входной двери и понизил голос. — И чтобы вы знали: погибший успел наделать шума. Местный герой, из тех, кого газеты обожают.

	— «Бывший заключённый стал приличным человеком», — сказал Дерик. — Всегда продаётся как история, от которой теплеет на душе.

	— Пока не перестаёт, — добавила Морган.

	Внутри всё было обставлено скромно, но уютно: удобные кресла в спокойных синих и зелёных тонах, книжные полки с учебниками по психологии и пособиями по самопомощи, на стенах — мягкие пейзажи и вдохновляющие цитаты. На одной стене висели сертификаты и дипломы, демонстрируя внушительные заслуги Дэвида Маршалла — большинство из них он получил в тюрьме.

	Морган отметила эти достижения с уколом узнавания: она понимала, какой решимости стоит выковать себе новую личность за решёткой. 

	Приёмная была безупречно чистой и нетронутой — если не считать табличек с номерами улик, расставленных криминалистами. Небольшой стол с компьютером и журналом записи. Кулер в углу. Растения на подоконнике, сочные и ухоженные. Всё говорило о заботе, о внимании к тому, чтобы создать гостеприимную обстановку.

	Из маленькой приёмной проход вёл в более просторный кабинет для терапии, где и обнаружили тело. Морган задержалась на пороге, собираясь с духом, прежде чем войти. Сколько бы мест преступлений она ни видела, первый миг встречи со смертью легче не становился.

	— Жертву зовут Дэвид Маршалл, — сказал Рамирес, сверяясь с записями. — Тридцать шесть. Бывший заключённый, ставший консультантом. Специализировался на помощи другим бывшим зэкам — как вернуться в общество.

	В центре кабинета сидел Дэвид Маршалл — вернее, его тело — посаженное ровно в кресло консультанта, будто он и правда проводит сеанс, а рядом за ним наблюдал судебно-медицинский эксперт. На Маршалле была деловая одежда: аккуратно отглаженные брюки, рубашка на пуговицах и начищенные лоферы. Напротив пустовало кресло клиента — поставленное так, словно ждало человека. На коленях у Маршалла лежал блокнот, но вместо вдумчивых записей терапевта он был исписан грубыми, детскими рисунками и неразборчивыми каракулями. Его безжизненные руки уложили так, чтобы они держали ручку, — застывшая в жутком фарсе пантомима его профессии.

	По спине Морган пробежал холодок, не имеющий ничего общего с температурой в комнате. Перед ней было не просто убийство — это было заявление. Она узнала эту намеренную расстановку, эту театральность, выдававшую убийцу с посланием.

	— Господи, — пробормотал рядом Дерик, мрачно глядя на сцену.

	Никаких признаков борьбы — книги стояли на полках ровно, мебель не сдвинута, кроме аккуратной постановки Маршалла и его «реквизита». Даже коробка с салфетками на приставном столике была выровнена по кромке, будто убийца нашёл время всё подправить — или Маршалл так и не успел сопротивляться.

	Морган методично обошла комнату, её натренированный взгляд фиксировал каждую деталь. Металлический запах крови держался под искусственной свежестью моющих средств. Тот, кто устроил эту сцену, тщательно вымел следы.

	— Это похоже на личное, — тихо сказала она Дерику, который рассматривал блокнот, не прикасаясь к нему. — Убийца издевается над ним, над его работой. — Она указала на то, что дипломы и сертификаты Маршалла на стене переставили и чуть перекосили, намеренно подчёркивая его регалии. — Здесь всё сделано нарочно, просчитано — чтобы ударить как можно сильнее.

	Она присела на корточки, изучая угол, под которым стояли ноги Маршалла, идеально — всей ступнёй — поставленные на пол. «Убийца поставил его так уже после смерти. И не торопился». Её взгляд скользнул к лицу, отмечая умиротворённое выражение, никак не вязавшееся с жестокостью гибели. «Ему закрыли глаза, пригладили черты. Это было не просто убийство — это было заявление».

	Эта педантичная постановка напомнила Морган о тщательно выстроенных сценах, к которым прибегали некоторые серийные убийцы — те, кому важно не только само действие, но и история, которую можно из него сложить. В тюрьме она много читала о криминальной психологии — отчасти чтобы понять, что случилось с ней, отчасти чтобы держать разум в тонусе. Теперь эти знания пригодились, пока она изучала обстановку.

	«Убийце нужен был зритель, — сказала она. — Хотел, чтобы мы увидели его… произведение».

	Дерик кивнул, не отрывая глаз от тела. «Такая постановка требует времени. И уверенности. Наш подозреваемый не боялся, что его прервут».

	Судмедэксперт, доктор Чэнь, поднялась с места, где осматривала тело. Её латексные перчатки были в багровых пятнах — резкий контраст с белым лабораторным халатом. «Горло перерезано одним глубоким разрезом, — доложила она. — Ровные края указывают на очень острое лезвие, возможно скальпель или другой медицинский инструмент. Смерть наступила быстро — скорее всего, он потерял сознание через несколько секунд из-за кровопотери».

	«Время смерти?» — спросил Дерик, отмечая отсутствие брызг крови, которые обычно сопровождают такие ранения.

	«По температуре печени и трупному окоченению — примерно в 19:00 вчера вечером», — ответила доктор Чэнь, с хлопком стягивая перчатки. «Скорее всего, убийца собрал кровь во что-то, чтобы не оставить следов, а затем уже поставил тело».

	«Значит, по времени выходит как — убийца заходит около семи, следующий час или около того занимается постановкой, потом уходит, и никто ничего не видел?» — спросила Морган, мысленно выстраивая цепочку событий.

	Доктор Чэнь кивнула. «Это соответствует тому, что я вижу. И, кстати, никаких защитных ран. Либо его застали врасплох, либо он знал нападавшего».

	Морган кивнула — в голове складывались кусочки. Убийца действовал методично, терпеливо. Он не спешил, не боялся, что его обнаружат или прервут. Это означало уверенность — возможно, даже опыт.

	На стене она заметила газетную вырезку в рамке: Маршалл и его консультационный центр; отдельно выделялась его работа с бывшими заключёнными. Заголовок гласил: «Из тюрьмы — к признанию: бывший заключённый помогает другим найти свой путь». На фотографии Маршалл улыбался; свет ловили очки в тонкой оправе, а на фоне тёмной кожи отчётливо виднелась маленькая подвеска на шее — серебряный крест.

	«Убийца хотел, чтобы его нашли именно таким, — заметила она. — Хотел, чтобы мы увидели, как его превратили в карикатуру на собственную профессию».

	Она подошла к рабочему столу Маршалла, разглядывая аккуратно разложенные вещи. Ежедневник был открыт на вчерашней дате; встречи ровным, точным почерком вписаны по времени. Папки клиентов были заперты в стоящем рядом картотечном шкафу. На семейном фото — более молодой Маршалл и пожилая женщина, вероятно мать; оба широко улыбались в камеру.

	«У него была жизнь, — тихо сказала Морган. — Смысл. И кто-то решил, что он этого не заслуживает».

	Пока криминалисты продолжали работать на месте, Морган на минуту вышла на крыльцо — ей нужно было пространство, чтобы подумать. Тяжесть дела легла на плечи рядом с её нескончаемой войной против Корделла. Она глубоко вдохнула резкий осенний воздух, возвращая себе опору. Одно дело за раз. Сначала — непосредственная угроза.

	Через пару мгновений к ней присоединился Дерик, прикрыв за собой дверь. «Ты думаешь о времени, которое провела там», — сказал он. Это не было вопросом.

	Морган не посмотрела на него; её взгляд был прикован к клёну через улицу, его листья в осеннем свете горели яркой багрянью. «Трудно не думать. Маршалл делал хорошее дело. Настоящее». Она раздражённо провела рукой по тёмным волосам. «Он помогал людям вернуться к нормальной жизни, давал им инструменты, чтобы не сорваться».

	«Как и ты», — тихо сказал Дерик.

	Морган искоса взглянула на него. «Я не преступница, Дерик. Меня подставили».

	«Знаю. Но тебе всё равно пришлось через это пройти. И ты справилась без человека вроде Маршалла, который мог бы тебе помочь».

	Она вздохнула, признавая правоту его слов. Возвращение в мир за тюремными стенами оказалось по-своему жестоким — привыкать к свободе, к выбору, к неотвязному знанию, что десять лет её жизни украли. Первые месяцы она замирала между рядами супермаркета, парализованная обилием вариантов. Считала время минутами — как когда-то во время прогулок во дворе. Вздрагивала от внезапных прикосновений, шарахалась от громких звуков.

	— Если бы я не знала лучше, — сказала она Дерику, — я бы решила, что это сделал кто-то из его пациентов. Кто-то, кому терапия не помогла или кто ненавидел успех Маршалла. — Она покачала головой. — Но это не единственная сцена с такой «подписью».

	— Барри Уотсон, — подтвердил Дерик. — Пекарь. Первая жертва, нашли три дня назад.

	Тюрьма научила Морган узнавать злонамеренность в её чистейшем виде — холодное, расчётливое желание причинить боль. Здесь она видела это в выверенной позе, в издевательстве над делом всей жизни Маршалла. Кому-то было мало просто убить его — кто-то хотел уничтожить смысл его существования, превратить его реабилитацию в посмешище.

	— Это только начало, — сказала она. — Кто бы ни делал это, он ещё не закончил.

	Телефон Дерика завибрировал. Он взглянул на экран. — Криминалисты просят нас обратно в помещение. Они кое-что нашли.

	Вернувшись внутрь, они забрали записную книжку приёмов Маршалла и список клиентов. Последняя запись была на 17:30 — постоянный клиент, которого уже допросили и полиция исключила из подозреваемых. Маршалл, похоже, задержался, чтобы закончить бумажную работу, — роковое решение, подарившее убийце возможность.

	К ним подошла кримтехник с пакетом для улик. — Нашла это между подушками дивана, — сказала она, передавая пакет Морган. — Может, выпало из кармана преступника во время постановки.

	Внутри лежал небольшой латунный жетон — похожий на те, что раздают на собраниях трезвости. Но вместо отметки о годах без алкоголя на нём был выбит тюремный логотип и слова: «Пять лет — выпускник программы реабилитации».

	— Сувенир или послание? — вслух задумался Дерик.

	— Или и то и другое, — ответила Морган, разглядывая жетон. — Проверьте в исправительном учреждении Лейквуд, выдают ли такие выпускникам программы.

	Собираясь уходить, Морган в последний раз взглянула на Дэвида Маршалла. В смерти, разложенный как уродливая кукла, он был лишён не только жизни, но и достоинства. Под её профессиональной отстранённостью вспыхнула искра злости. Если в чём-то она и разбиралась, так это в цене второго шанса. Кто-то охотился на тех, кто свой шанс заслужил, — и она была полна решимости остановить его до того, как он ударит снова.

	— Каково это было? — спросил Рамирес, когда они направились к двери; голос у него был достаточно тихим, чтобы слышала только Морган.

	Она остановилась и повернулась к нему. — Что именно?

	— Тюрьма. Вернуться оттуда. — В его взгляде читались искренность и любопытство. — Извини, если это слишком личное. Просто… пытаюсь понять, с чем Маршаллу приходилось иметь дело. В чём он помогал другим.

	Морган выдержала его взгляд. О времени, проведённом внутри, она говорила редко — особенно с коллегами. Но в убийстве Маршалла, в сознательном осквернении его труда, было что-то такое, что заставляло её захотеть почтить сделанное им, признав его важность.

	— Представь, что мир живёт дальше без тебя, — наконец сказала она. — Всё меняется: технологии, политика, твоя семья, друзья. А ты застыл на месте. Потом однажды дверь открывают и ждут, что ты просто… догонишь. Вернёшься в общество, будто ничего не было. — Она бросила взгляд на тело Маршалла. — Такие, как он, делают это возможным. Они строят мосты обратно в мир.

	Рамирес кивнул, мрачнея. — А теперь кто-то эти мосты сжигает.

	— Да, — сказала Морган. — Значит, нужно остановить его до того, как он ударит снова.

	 


ГЛАВА четвёртая

	Пекарня «Саншайн» стояла на тихом углу улицы в районе, который стремительно облагораживали, и её весёлый жёлтый навес и расписанные вручную вывески на окнах теперь резко контрастировали с оградительной лентой, опоясавшей место преступления. Морган притормозила внедорожник у бордюра.

	Утренний свет заливал большие витрины, высвечивая то, что должно было быть шумной утренней выпечкой и завтраками, а оказалось законсервированной сценой преступления. Табличка «Закрыто» висела на двери криво, нарушая в остальном безупречно аккуратный вид фасада.

	Морган толкнула дверь, и маленький колокольчик над ней неуместно звякнул в этом мрачном помещении. Звук отозвался эхом в пустом кафе — бодрая нотка, которая теперь звучала как насмешка. Запах ударил сразу: кровь, смешанная с сахаром и хлебом, тревожное извращение обычно манящего аромата пекарни. У неё свело желудок от этой неправильности.

	— Боже, ну и вонь, — пробормотал Дерик, на мгновение прикрыв нос, прежде чем взять себя в руки.

	Внутри витрины были пусты, а воздух всё ещё хранил следы того, что здесь произошло. На стеклянных столешницах виднелись засохшие крошки и размазанные пятна — словно после убийства преступник метался в лихорадочной суете. Морган и Дерик осторожно продвигались по тесному залу, стараясь не задеть маркеры улик, расставленные криминалистами.

	Их встретила детектив из полиции Далласа — Янг, как значилось на жетоне, — коротко кивнув. — Агент Кросс, агент Грин. Место происшествия сохраняли с момента обнаружения два дня назад. Судмедэксперт увёз тело вчера, но фотографий у нас достаточно. — Она вручила каждому по планшету с документацией по месту преступления.

	— Барри Уотсон, сорок два, владелец и главный пекарь, — прочитал Дерик из материалов дела, листая снимки. — Освободился шесть месяцев назад после пяти лет за вооружённое ограбление. До этого — ни одного привода, по всем отчётам образцовый заключённый.

	Морган изучала фотографии, вглядываясь, как лежал Уотсон: рухнул возле одного из маленьких столиков у окна, а вокруг и прямо на его теле в гротескной выкладке были разметаны пирожные и выпечка. Как и у Маршалла, ему перерезали горло, хотя судмедэксперт отметил небольшие различия в рисунке раны.

	— Инсценировка такая же, как у Маршалла, — заметила она. — Та же насмешка над профессией жертвы, только здесь всё выглядит более бешено, более злостно.

	Преднамеренное осквернение говорило с Морган напрямую. В тюрьме она видела, как заключённые находят способы проявить власть, когда её нет, — мелкими актами неповиновения, символическими жестами. Этот убийца тоже демонстрировал власть, но в куда более жутком масштабе.

	— Уотсона атаковали внезапно, — сказала Морган, осматривая кухню, где брызги крови указывали на первоначальное нападение. — Потом его перетащили в переднюю часть и изуродовали тело его же изделиями: уничтожили его труд, а затем использовали его, чтобы унизить даже после смерти.

	Она указала на большой миксер, к насадкам которого всё ещё липло тесто. — Уотсон работал, когда пришёл убийца. Здесь ингредиенты, перемешанные только наполовину, книга рецептов раскрыта на странице про заквасочный хлеб. Преступник не просто наткнулся на него — он знал его расписание.

	Детектив Янг кивнула. — По словам сотрудников, Уотсон часто задерживался, чтобы подготовить тесто на утро. Обычно он оставался один как минимум час до закрытия.

	Морган оглядывала помещение с обострённой внимательностью, выработанной в тюрьме, где выживание зависело от умения замечать то, что другие пропускают. На кухне отчётливо виднелись следы борьбы: опрокинутый табурет, мазок крови на кромке столешницы, мука, рассыпанная по полу хаотичными разводами. Уотсона застали врасплох, но он сопротивлялся.

	— Камеры наблюдения есть? — спросил Дерик, осматривая вход.

	— Одна над кассой, — ответила Янг, указав на маленькую камеру в углу. — Но её отключили — провод аккуратно перерезан. Работа профессионала.

	— Значит, наш неизвестный субъект был готов, — заметила Морган. — Он знал про камеру, знал распорядок Уотсона, знал планировку.

	Она просмотрела кадровые документы Уотсона и заметила у кассы статью в рамке — газетный материал о нём и его пекарне «второго шанса». На фото он стоял с гордостью перед только что открывшимся заведением: фартук припорошён мукой, лицо освещает искренняя улыбка. — Барри вышел шесть месяцев назад, — сказала она. — И уже через два месяца запустил пекарню. Впечатляет — значит, была финансовая поддержка.

	Дерик кивнул, просматривая записи бесед с сотрудниками Уотсона — все они тоже бывшие заключённые. — По словам персонала, он получил грант на малый бизнес специально для исправившихся правонарушителей. Программа упоминается в статье — похоже, Уотсон был их образцовым примером успешной реабилитации.

	— А теперь он — предостережение, — мрачно сказала Морган.

	На стене висела небольшая табличка с благодарностью кулинарной программе исправительного учреждения «Лейквуд» за то, что она подарила Уотсону новую жизнь. Рядом — фотография: Уотсон в поварском кителе, с гордостью принимает сертификат, всё ещё находясь за решёткой.

	Морган внимательно разглядывала снимок, отмечая искреннюю улыбку Уотсона, гордость, читающуюся в его осанке. Она понимала это чувство — решимость начать заново, доказать миру, что он ошибался насчёт того, кто ты и кем можешь стать. Горло неожиданно сдавило. Уотсон сумел там, где многие ломались, — и его успех оборвали с жестокой внезапностью.

	— Важно, как совпадают по времени эти убийства, — заметила Морган, сверяя отчёты судмедэксперта. — Уотсона убили за три дня до Маршалла. Если убийца действует по расписанию…

	— Скоро может появиться ещё одна жертва, — мрачно закончил Дерик. Он взглянул на часы. — Если они держатся той же схемы, следующий может быть уже завтра ночью.

	Осознание тяжёлым грузом повисло в воздухе. Кто-то методично выбирал бывших заключённых, которым удалось вернуться к нормальной жизни, — и работал расчётливо, без спешки. Время было не на их стороне.

	— Это не убийства на эмоциях, — сказала Морган, возвращаясь к передней части пекарни. — Неизвестный выбирает конкретные цели, тщательно планирует, действует с точностью. Жестокое надругательство говорит о ярости, но само планирование — о контроле.

	— На типичный профиль убийства из мести не похоже, — согласился Дерик. — Тут скорее… идеология. Будто они делают заявление.

	— Или доказывают тезис, — добавила Морган. — Что реабилитация не работает. Что эти мужчины не заслужили второго шанса.

	Эти слова больно задели. Сколько людей думали так же и о ней? Что опозоренную агентку Федерального бюро расследований нельзя возвращать на службу, нельзя снова доверять? Она чувствовала те осуждающие взгляды, слышала шёпот, когда вернулась в Бюро.

	Детектив Ян подошёл вместе с другим офицером. — Женщина, которая плачет снаружи… её зовут Элена Родригес. Она была помощником управляющего у Уотсона. Говорит, хочет поговорить с тем, кто руководит поисками того, кто это сделал.

	— Пусть войдёт, — сказала Морган.

	Через несколько минут Элена сидела напротив них за одним из столиков в кафе, обхватив ладонями чашку кофе, которую ей кто-то принёс. Глаза покраснели по краям, тёмные волосы были стянуты в небрежный хвост. — Барри дал мне шанс, когда никто больше не давал, — сказала она, и голос у неё дрожал от чувств. — Я отсидела три года за хранение наркотиков. Работу не могла найти нигде, даже в фастфуде. А он нанял меня на второй день после освобождения.

	— Барри когда-нибудь говорил о том, что ему кто-то угрожал? — мягко спросила Морган. — О ком-то, кто слишком уж интересовался его прошлым?

	Элена покачала головой. — Он гордился своей историей. Постоянно рассказывал клиентам — как в тюрьме взялся за ум, как нашёл страсть к выпечке. — Она грустно улыбнулась. — Говорил: если у него получилось, значит, у любого получится.

	— А что насчёт «Лейквуда»? Там у него были враги, кто-нибудь, кто мог бы завидовать его успеху?

	— Не припомню, чтобы он о таком говорил. Барри был… он был добрый, понимаете? Даже там. Он учил других ребят печь, помогал им готовиться к экзаменам на сертификаты. — Она замолчала, вспоминая. — Единственный, о ком я слышала от него плохое, был один охранник — Уилсон, кажется. Барри говорил, что тот взъелся на всех, кто участвует в программах реабилитации. Считал, что это пустая трата ресурсов.

	Морган и Дерик переглянулись. — Вы знаете имя Уилсона?

	— Джеймс, кажется? Барри о нём много не говорил. Только что это настоящий цербер, который считает: раз преступник — значит, преступник навсегда.

	***

	Снаружи они поговорили с владельцем помещения пекарни — он и обнаружил тело, когда пришёл обсудить расширение: присоединить соседнее пустующее помещение. Подтянутый мужчина лет шестидесяти, лицо исчерчено потрясением и горем.

	— Барри был хорошим арендатором, — сказал пожилой мужчина, явно не в себе от пережитого. — Платил вовремя, держал всё в идеальной чистоте, каждый понедельник приносил мне выпечку. Я бы и не догадался, что он сидел, если бы он сам так открыто об этом не говорил. Он считал, что его история может вдохновить других.

	— В последнее время не было странных клиентов? — спросила Морган. — Тех, кто слишком уж интересовался прошлым Барри?

	Хозяин покачал головой. «Тут всегда было людно — по утрам почти каждый день очередь до самой двери. Барри знал большинство клиентов по именам, но новые лица всё равно появлялись постоянно». Он замолчал, задумавшись. «Хотя… был один. Мужчина в костюме, заходил пару раз на прошлой неделе. Сидел часами, всё тянул один кофе. Барри, похоже, его знал — однажды днём они какое-то время разговаривали».

	«Опишите его», — надавил Дерик.

	«Выглядел солидно. Опрятный, аккуратный. Может, лет тридцать с небольшим? Помню, подумал: ему бы куда больше подошла какая-нибудь модная кофейня в центре, чем наша забегаловка в районе».

	«Вы бы узнали его, если бы снова увидели?»

	«Скорее всего. У него были такие… очень пронзительные голубые глаза. Смотрит — будто насквозь тебя видит, понимаете?»

	Морган кивнула, мысленно отметив описание. «Если вспомните что-то ещё — сразу звоните нам. Ни одна деталь не бывает слишком незначительной».

	Собираясь уходить, Морган в последний раз оглядела жизнерадостную лавку, превращённую в место преступления. Ярко-жёлтые стены и вывески, расписанные от руки, говорили об оптимизме — о человеке, который верил в новые начала. Уотсон сумел превратиться из вооружённого грабителя в любимого местного пекаря — путь, который не мог быть лёгким. А теперь кто-то намеренно стёр этот прогресс, сведя его к жуткой демонстрации насилия и презрения.

	Снаружи осенний воздух казался очищающим после приторного запаха крови и сахара в пекарне. Морган на миг закрыла глаза, позволяя себе секунду, чтобы переварить всё, что они узнали.

	«Две жертвы, обе — бывшие заключённые, вставшие на путь исправления, и обе инсценированы так, чтобы высмеять их реабилитацию», — сказала она Дерику. — «Мы ищем человека, который до глубины души ненавидит программы тюремной реабилитации — того, кто считает, что эти мужчины не заслужили второго шанса».

	«Описание хозяина подходит половине деловых мужиков в Далласе», — сказал Дерик. — «Но хоть за что-то можно зацепиться. Профессиональный вид, возможно, был знаком с Уотсоном».

	«Надо проверить, не упоминал ли Маршалл когда-нибудь этого охранника — Уилсона».

	От этих слов во рту остался горький привкус. Морган слишком хорошо знала, насколько хрупкими бывают вторые шансы, сколько препятствий стоит перед бывшими заключёнными. Уотсон и Маршалл преодолели их — и были наказаны за свой успех. Когда они шли к машине, Морган почувствовала, как внутри крепнет знакомая решимость. Убийца не заберёт ещё одну жизнь — не если она сможет этому помешать.

	«Знаешь, что меня беспокоит?» — сказала она, когда они отъехали от бордюра. — «Убийце мало просто их убить. Он хочет стереть всё, чего они добились, выставить их исправление фальшивкой».

	Дерик кивнул, не отрывая глаз от дороги. «Будто они с самого начала были мошенниками».

	«Или будто сама система — обман», — добавила Морган, и в голове у неё начали сходиться кусочки. — «Будто никто на самом деле не способен измениться».

	Ирония от неё не ускользнула: она борется, чтобы доказать возможность искупления, и одновременно охотится на Ричарда Корделла — человека, которого она считала неисправимым. Но это другое, убеждала она себя. Корделл выбрал коррупцию, подставлял невиновных, отдавал приказы о казнях. А Уотсон и Маршалл пытались заново выстроить свою жизнь, вернуть долг обществу.

	«Должна быть связь, которую мы упускаем», — сказала она. — «Что-то, что связывает Уотсона и Маршалла не только тем, что оба — истории успеха из одной и той же тюрьмы».

	«Мы её найдём», — уверил Дерик, и его ладонь на мгновение накрыла её руку, лежавшую на консоли между ними. — «И найдём того, кто это делает».

	Морган кивнула, но мысли уже мчались вперёд, прикидывая, сколько у них может быть времени, прежде чем убийца нанесёт новый удар. Тяжесть двух расследований — Корделл и теперь это — давила на неё. Но и ношу потяжелее она таскала. Десять лет в тюрьме научили её терпению и упорству. Так или иначе, она доведёт дело до конца.

	 


ГЛАВА Пятая

	Морган и Дерик сидели в небольшой переговорной в штаб-квартире ФБР; стены теперь были увешаны фотографиями с мест преступлений, временными линиями и профилями жертв. Верхний свет отбрасывал резкие тени, подчёркивая жуткие подробности убийств. На столе стояли три чашки кофе — свидетельство часов, которые они уже потратили, анализируя возможные связи.

	Морган потерла виски, борясь с усталостью. Цифровые часы на стене показывали 18:37 — еще один день ускользал, пока убийца, возможно, уже готовил следующую цель. За окном Даллас искрился в темноте: миллионы огней офисов и домов складывались в обманчивый дневной свет. Где-то там убийца выбирал следующую жертву. Планировал. Готовился.

	— Тебе бы поесть, — сказал Дерик, пододвигая к ней наполовину съеденный сэндвич. — На одном кофе долго не протянешь.

	— Еще как, — отозвалась Морган, но сэндвич все же взяла, вдруг осознав, что не ела с завтрака. Привычка к регулярной еде по-прежнему давалась ей с трудом. В тюрьме приемы пищи были жесткими, неизменными. На свободе она часто забывала о них вовсе.

	На цифровой доске они разложили все, что знали на данный момент. Две жертвы: Барри Уотсон и Дэвид Маршалл. Оба отбывали срок в исправительном учреждении «Лейквуд», правда в разные годы. Уотсон — за вооруженное ограбление, Маршалл — за мошенничество и присвоение средств клиентов своей бывшей инвестиционной фирмы. У обоих — образцовые тюремные характеристики: ни одного взыскания, участие во всех доступных программах, досрочное освобождение за примерное поведение.

	Серебристые усы Мюллера тревожно дернулись, когда он вошел в комнату. — Как продвигается профиль?

	Морган посмотрела на тюремные досье, разложенные по столу, узнавая казенный язык, превращающий людей в цифры и оценки поведения. Она сама не раз оказывалась по ту сторону этих формулировок, видела, как охранники фиксируют каждый ее шаг, ее послушание, ее «отношение». Стерильные слова системы не могли передать настоящую тяготу заключения — постоянную настороженность, загнанный внутрь страх, медленное стирание личности.

	— Судя по местам преступлений, мы имеем дело с человеком методичным, организованным, с конкретной обидой на тех, кто прошел реабилитацию в тюрьме, — доложила она. — Убийца не просто убивает этих мужчин — он выстраивает сложные инсценировки, высмеивающие их достижения.

	— Такой уровень подготовки говорит об уме, терпении и ресурсах, — добавил Дерик. — Он тщательно изучает жертв, знает их распорядок и проводит на месте преступления достаточно времени, чтобы разложить тела как ему нужно.

	— Есть какие-то наводки по подозреваемым? — спросил Мюллер, переводя взгляд с агентов на стенд с уликами.

	— Мы проверяем одного мужчину: на прошлой неделе он несколько раз заходил в пекарню Уотсона — выглядит солидно, с пронзительно-голубыми глазами, по словам арендодателя. Маловато.

	— Уже неплохо, — кивнул Мюллер. — Я санкционировал дополнительные ресурсы по делу. Пресса уже окрестила его «Убийцей реабилитированных» — нужно закрыть это быстро, пока не началась паника. Ему не требовалось добавлять, что впереди маячит их настоящая операция против Корделла. Давление читалось в одном его взгляде.

	Когда Мюллер ушел, Морган снова вернулась к профилям жертв, выискивая закономерности, которые они могли упустить.

	— Маршалл получил докторскую степень, пока был внутри, — сказал Дерик, просматривая документы об образовании. — Психология, с уклоном в реабилитацию преступников. Окончил первым на курсе, публиковал статьи о травма-информированной терапии для бывших заключенных. — Он прикрепил к доске ведомости Маршалла и список публикаций. — Он был гением: преподаватели говорили, что он мог бы вести эти курсы сам.

	— А Уотсон в тюрьме изменился до неузнаваемости, — добавила Морган, изучая записи кулинарной программы. — Вошел туда отчаявшимся человеком, ограбившим круглосуточный магазин, а вышел — отмеченным наградами пекарем с бизнес-подготовкой. — Она закрепила на доске его кухонный сертификат и бизнес-план, победивший в конкурсе внутри тюремной системы.

	— Оба заново выстроили свою личность вокруг новых навыков, — заметила Морган. — Они не просто освоили ремесла — они стали символами успешной реабилитации.

	— Возможно, именно поэтому их и выбрали, — мрачно сказал Дерик. — Убийца хочет уничтожить не только людей, но и то, что они олицетворяют.

	Оба мужчины фигурировали в разных публикациях — как образцовые истории успеха тюремной реформы. Морган разложила газетные вырезки по хронологии, выстраивая повествование о «исправлении»: от приговора — к учебе, от учебы — к освобождению, затем к удачному возвращению в общество. Один заголовок гласил: «Из камеры — в кабинет: бывший заключенный теперь консультирует других», рядом — улыбающийся Маршалл у своего офиса. Другой рассказывал об открытии пекарни Уотсона: «Сладкое искупление: вооруженный грабитель стал мастером-пекарем и служит своему району».

	Эти заголовки задели в Морган что-то неприятное. Ее собственное освобождение тоже сопровождали похожие медийные сюжеты — несправедливо осужденный агент, оправданная и восстановленная. Прессе хотелось аккуратной истории искупления, без сложной правды о ее возвращении, о том, как тюрьма ее изменила, и о ярости, что до сих пор тлела под тщательно собранной внешней выдержкой.

	— Это не случайные жертвы, — сказала Морган, отступая на шаг и оглядывая результаты их работы. — Убийца выбрал их намеренно: они были витриной успешной реабилитации.

	Она мерила шагами тесную комнату: тело не находило покоя, хотя мысли оставались собранными. Тюрьма научила её держать под контролем своё пространство, двигаться осмысленно, когда движение разрешено. Свобода до конца этих привычек не стерла.

	— Надо посмотреть, кому выгодно дискредитировать эти программы реабилитации, — сказала она. — Подрядчикам частных тюрем, политикам, продвигающим законы «жёстко — с преступностью», анти-реформаторским лоббистским группам.

	— Это уйма потенциальных подозреваемых, — заметил Дерик.

	— Тогда сузим круг до тех, у кого есть личные связи с Лейквудом или его заключёнными.

	Зазвонил телефон. Дерик снял трубку; по мере того как он слушал, лицо его оживлялось. Повесив трубку, он сказал: — Это из лаборатории. На жетоне из кабинета Маршалла нашли частичные отпечатки. Совпадений по базе нет, но они подтвердили, что жетон из Лейквуда — его выдают тем, кто полностью проходит программу реабилитации.

	— Значит, убийца либо сам прошёл программу, либо забрал жетон у того, кто прошёл, — подвела итог Морган. — Это уже сужает круг.

	Они подняли журналы посещений, переписку, распределения по корпусам, выискивая пересечения в тюремном прошлом жертв. — Они не были близкими друзьями, — отметил Дерик. — Разные блоки, разные даты освобождения, разные круги общения в тюрьме. Маршалл вышел почти на год раньше Уотсона.

	Морган нахмурилась, постукивая ручкой по ладони. — Значит, их главная связь — это…

	— Программы реформ, — договорил Дерик. — Вот наша ниточка. У кого-то зуб на заключённых, которые действительно исправились. Кто-то считает, что они не заслуживают второго шанса.

	— Или кто-то уверен, что вся система — фарс, — добавила Морган, вспомнив инсценировки, в которых высмеивались достижения каждой жертвы. — Кто-то, решивший доказать, что эти истории успеха — сплошная липа.

	Мысль тревожила её. Морган повидала достаточно людей по обе стороны спора — тех, кто верит в реабилитацию, и тех, кто считает: преступник всегда остаётся преступником. После освобождения она сама стала мишенью для последних: слышала шепотки и ловила косые взгляды тех, кто не мог поверить, что агент, осуждённый за такие тяжкие преступления, действительно может быть невиновен.

	— А если это кто-то, кто прошёл программу, а потом сорвался? — предположила Морган, перестав ходить и посмотрев на Дерика. — Кто-то, кто не удержался после освобождения. У него были бы и знания изнутри, и доступ к жетону, и личная обида.

	— Как будто они наказывают «успешных» за то, что тем удалось, а им — нет, — задумчиво проговорил Дерик и медленно кивнул. — Это ложится на психологический профиль: насмешка, постановка, подчёркивающая их достижения.

	— Давай добудем список участников программы, которые после освобождения снова совершили преступления, — сказала Морган. — Особенно тех, кто мог пересекаться с обеими жертвами.

	Они начали составлять списки: тюремный персонал, работавший с обоими мужчинами; сокамерники и другие заключённые, которые могли завидовать их «успеху»; родственники жертв по их прежним преступлениям, способные годами хранить злобу. Возможностей было множество — и все раздражающе расплывчатые.

	Телефон Морган завибрировал. Сообщение от Мюллера: Нужен отчёт по Заданию «С» к утру. Не теряй фокус на основной цели.

	Она медленно выдохнула, ощущая, как на неё давит тяжесть двух расследований. Три дня до операции против Корделла. Возможное третье убийство — возможно, уже через считанные часы. Она не могла позволить себе уронить ни один из двух мячей, но внимание всё сильнее расползалось.

	— Ты в порядке? — спросил Дерик, заметив выражение её лица.

	— Да, — автоматически ответила она, убирая телефон. — Просто Мюллер проверяет, на связи ли я.

	Дерика этим не проведёшь. Он был её напарником достаточно долго, чтобы читать её настроение, чтобы видеть, когда она раскладывает всё по ящикам. — Морган, мы справимся с обоим. И с операцией против Корделла, и с этим делом.

	— Я знаю, — отрывисто сказала она. Потом смягчилась: — Знаю. Но каждый час, который мы тратим на это, — это час, который мы не тратим на подготовку к тому, чтобы взять Корделла.

	— Возможно, — признал Дерик, — но вспомни, что говорил Мюллер: это дело даёт нам прикрытие. Мы остаёмся на виду, и у нас есть причина работать круглые сутки.

	Морган поднялась и подошла к окну, глядя на город внизу. Где-то там убийца, вероятнее всего, уже продумывал следующий ход. Тот, кто наблюдал, как Уотсон и Маршалл заново выстраивают свою жизнь, и выбрал их не случайно — потому что они олицетворяли то, что убийца ненавидел: саму мысль о том, что люди способны меняться, что они могут быть больше, чем их самые страшные ошибки.

	— Ты когда-нибудь думал, что мне снова нельзя доверять? — вдруг спросила она, не поворачиваясь от окна. — После того как я вышла. Ты хоть раз думал, что они правы — что им стоит меня опасаться?

	Вопрос повис между ними в воздухе. Морган не собиралась его задавать — слова сорвались сами, минуя привычные внутренние фильтры. Но это дело подняло со дна воспоминания, 
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